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Jorth upon the root of the tongue: or a scaling
in the roots of the teeth: (S, K:) sometimes it is
in beasts (<%93). (TA.)— And A thickness, or
roughness, in the eyelids, by reason of a corrosive
matter mwhich causes them to become red and
occasions the falling off of the eyelashes and then
the ulceration of the edges of the eyelids: (K:)
thus ($)w of the eye is expl.in the “ Kénoon.”
(TA.)

Sekls What fall off [spp. of the leaves] (S, K)
from’ trees, (S,) or from shrubs, or small trees;
(K;) or from trees which the cold has nipped, or
blasted : or, accord. to As, trees which heat or
cold, has nipped, or blasted: (TA:) pl ‘,La
(K.) = And What has dried up of [the plant
called] 3ps, (Ibn-’Abbéd, K,) and become
parched by the sun. (Ibn-’Abbéd.) == Also
Honey which the bees build up (Ibn-’Abbéd, O,
K) along the length of their hzve, or habitation :
(K:) or, accord. to the T, Vii,.Lu signifies a
certain thing which the bees fabrwate n tlmr
kive, or habitation, lengthwise: (TA:) pl ‘,\d
(X.)=m Also The side of a road. (K.) The two
sides of the road are called (3, )Dl Galw. (Ibn-
?Abbéd, 0.) o ’

© 235 What is cooked with hot mater (Shu (&),
of herbs, or lequminous plants, and the like: (K :)
or, accord. to Az, what is cooked (é:l'a L;) with
water, of the kerbs, or lequminous plants, of the
[season called)] CH)’ and eaten in times of famine :

pl. 0‘3\-’: which occurs in a trad., and, as some

relate’ it, with yo. (TA.) == And Millet (0)5)
bruised, (I1Aar, IDrd, Z, K,) and dressed, (I1Aar,
IDrd, K,) by being cooked with milk : (IAar:) or
33; [a preparation of dried curd] with which are
mized [plants called] w!)b (K.) == Accord.
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Jekw; (s0 ina copy of the §;) and the dogs, in
relation to o,k.; which is the city of u')t\l [or:
oYl: (8, TA :*) or both are so called in relation
to 3':11;, a town in the Greek Empire, (IDrd as
on the authority of As, and K,) said by El-
Mes'oodee to have been on the shore of [the
province of ] Antioch, remains of which still exist;
(TA;) and if so, it is & rel. n. altered from its
proper form. (K, TA.) — [It is also said in
the TA to signify A sword : but a verse there
cited, after Th, as an ex. of it in this sense, is
mistranscribed, and casts doubt upon the ortho-
graphy of the word, and upon this explanation.]

o 8 .

uagl.u A& [Natural, or untaught, speech ;]
speech wheregf the desinential syntax is not much
attended to, but whick is chaste and eloquent in
respect of what has been heard, though often
tripping, or stumbling, in respect of grammar:
(Lth, L, TA :) or the speech which the dweller in
the desert utters according to his nature and his
proper dialect, though his other a])eech be nobler

and better. (L, TA.) And 'Zgi;.\.a [m like

manner, the § being affixed to the epithet Ugl..,
to convert it into a subst.,] signifies The dialect
in which the speaker thereof proceeds loosely, or
Sreely, according to his nature, without paying
much attention to desinential syntax, and with-
out avozdzng incorrectness. (O, TA.) You say,
\] W‘q i :_,Sb, meaning Suck a one speaks
accordmg to his nature, not from havmg learned.
(S,K.) And '3,5.,.\..3& bu u-;u Suck a one
reads, or recites, accordmg to the natural con-
dition in which he has grown up, not as having
been taught. (TA.)

F g 3 F g
5:?,.\.;: see | gdokw. == Also The sitting-place
of the o)y [or captain] of a ship. (Ibn-’AbbAd,

to Lth, (TA,) The place rhere the [plaited thong | O, K.)

called] c:.: comes forth [ from the ropes that
Jorm the breast-girth], (0,K,TA,) in the side
of the camel : said by him to be derived from the
phrase ,L-JI ,L..llg lﬁ...‘.'; ....AL.: because it is [as
though it were] burnt by the ropes: or, accord.
to another explanation, its pl., ‘,:3\..-, signifies the
strips of ﬁesh between the two sides. (TA.)

- See also ‘,L.:, in two places. == And see
‘,,.L.., === And The nature, or natural disposition
or constitution, (AZ IAar, §,K,) of a man.
(IAgr,§.) Seel, in the last quarter of the para-

graph, One says, 8»,.\.-",:)9 ~| Verily he is
generous i respect qf nature, (AZ) [See also

Zgis]

P

:é,t, [applied in the present day to A grey-
hound, and any hunting-dog;] a sort of dog:
(MA:) and a sort of coat of mail: (TA:)
v 5;5,5 [as a coll. n.] is applied to certain coats
of mail : (S, K:*) and to certain dogs : so called
-in relation to J,Lu, [said by Freytag to be
wntten in the K u,l.c, but it is there said to be
like ),..o,] a town in El-Yemen, (§, MA,X;%)
or a town, or dlst.rlct in the border of Armenia,
(K,) called u;UI [or u'\)] (TA:) or the coats
-of mail are so called in relation to the former
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ool 1 sCE ui,\.r, in three places.

-

L XK $- 0
3N : 8ee (shuns, in two places.

X2 4 certain fostival of the Christians;
(X;) that of the Ascension of Jesus into Heaven :
(TK:) derived from o Gl [expl. above
(see §)]: said by IDrd “to be & foreign word
(:’.-..s!), and in one place said by him to be
Syriac, arabicized. (TA.)

¢ A woman raising her voice, on the oc-
casion of a calamity, (K, TA,) or on the occasion
of the death of any one: (TA:) or slapping her
Jace: (K, TA :) thus says Ibn-El-Mubérak: but
the former explanation is the more correct: it
occurs in a trad., in which such is said to have
been cursed by the Prophet; and, as some relate
it, with _o. (TA.)

‘;'1;;: see ‘;1;: and see also art. (Show.

‘:;1.;:. Quick, or swift; a fem. epithet; (Ibn-
*Abbéd, O,K;) applied to a she-camel (Ibn-

’Abbéd, O :) in the Tekmileh, ‘,,.\.; which is a

mistake: in the L, a she-camel havmg a pene-
trative enerqy in her pace. (TA.)

. l.;f\)| What is next to the .:al;;s [app. here
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'a pl. used as a sing., meaning the wwula] of the
i mouth, internally : (Ibn-’Abbéd 0,K:) or the

L upper parts of the interior of the mouth: (TA:)

or the upper parts of the mouth, (M, TA,) those
to which the tongue rises: thus applied, it is a pl.
having no sing. (TA.)

‘;l:.o W.I?.. and 'u')\-.-o and 'J‘)L..; 1 An
eloquent speaker or orator or ‘preacher: ($,K,
TA:) because of the vehemence of his voice and
his speech. (S, TA.) And Sloe 3 and ¥ 355
1 A sharp, cutting, or eloquent, Zonguo (TA)

-0

Udho: see the next preceding paragraph.
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A3ghuo, meaning A shinned forl cooked [i. e,
boiled] with mater, by itsclf, [and also any boiled
meat, is agreeable with a classical usage of the
verb from which it is derived, but] is [said to be]
a vulgar term. (TA.)

e,

1 ‘mb\ AL, (TAgr, MA, Msb,) or S,
(X,) nor. 2, (Msb, TA,) inf. n. ks (MA, Msb,
K) and AL, (K, [but I doubt this latter’s being
correctly used as an inf.n. of the verb in the
sense here immediately following,]) He travelled,
(MA,) or went along in, (Msb,) the road, (1Aar,
MA, Msb,) or the place: (K:) or SHKJl s
he entered into the place. (TK.) [In these and
similar instances, it seems that the prep. 3 is
suppressed, and the noun therefore put in the
accus. case, a8 in é.:;!t J;S &c.: for it is said
that] U as meaning He entered (Ji3) is
intrans. : (Kull p. 206:) ¥ Mt [likewise] has
this meaning : ($:) ¥ &M as an intrans. verb [in
the sense of M) is extr. (Msb.) [ﬁg o Ao
is -also often used tropically, as meaniﬁg 1 He
]mrs'ued a course of conduct or the like.] === And

Yoo

| oSl (IAar, Msb,) or GKol, and 4,
’

(K,) [inf. n. il ;] and ob_l ¥, (Msh, K,)
this also is allowable, (IAar, TA,) and 43, and

ade 5 (K;) He made kim [to travel or] “to go
anng in [or to enter] the road, (IAar,‘ Msb,) or

the place: (K:) and so ‘,:)Lll “ Ao: (Msb: )
and ¥ &, inf. n. .L,LJ signifies the same as

) 0ro

[aﬂ.o thus used, and] S, (TA.) And oS
‘U‘"" e 'U‘"" (S, Msb,) inf. n. a0, (8 I

made the thing to enter, or I inserted it, or intro-
duced it, into the thing : (S:) or I made tlw thing to
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o, or pass, through the thing: (Msb:) and ¥ aClut
signifies the same. (8. [See an ex. of the latter
verb in a verse of ’Abd-Menaf Ibn-Riba El-Hu-
dhalee, voce |3I cited there and here alsoin the 8.])

You say, o,.g'?! < k,..J! A He msm'ted the
tinead into the needle. (MA.) And ooy IS
”f“q"" s He inserted [kis hand, or arm, into
the opening at the neck and bosom of the shirt];

rceoh

as also YL Khui: (K:) and 8o into the skin for
milk or water, and the like. (TA.) And 1t is

e Pl

said in the Kur [xxvi. 200], (S olskhw J.\é
C)f‘);';" - 3 Thus we have caused it to enter
[into the hearts of the sznmrs] (S.) And in the

drrre

same [xxxix. 22], Uo)'j! Ué Cﬁ!\;\g ashed [And
178+





